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He xanb MEeHi,

Ne zhal’ men’i,

No regret for me,

Xan cepue po3ib’e 3arybneHa nobos!
Khaj sertse roz’ibje zahublena ljlubov!
May the heart break lost love!

(May lost love break the heart)

Xovu npomiHb 6’e Kpyr Tebe 3 CaMOUBITIB...
Khoch promin‘  bje kruh tebe z samotsvit’iv...
Although aray strikes around you of gems...
(although a ray of gems strikes around you...)

He YKaNKylo,

Ne zhalkuju,
| don’t regret,
A 6auy TBOrO cepus Hiy TAMKKYIO.
Ja bachu tvoho sertsja n’ich tjazhkuju.
I see in  your heart the night burdensome.
JasHo ue 3Hato. bauns A BBI CHi:
Davno tse znaju. Bachyv ja Wi sn’i:
Long this I've known. Saw I it in my dreams:
B Tim  cepui HiY, He NPOMEHI ACHI;
Vv t'im  serts’i n’ich, ne promen’i jasn’i;
In that heart is  night, not rays bright;
Te CepAEeHbKO rpuse 3min CTpaweHHa!
Te serden'ko hryze zmija strashennal
That heart gnaws a serpent terrible!
(A terrible serpent gnaws at that heart)
A 6auus, ntobas, L0 ™ Hy*KAeHHa!
Ja bachyv, ljubaja, shcho ty nuzhdennal!

I saw, beloved, that you are wretched!






